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Abstract 

This study examines Abdullah Yusuf Ali's English translation of explicit metaphors 

"isti'ārāttaṣrīḥiyyah" in Surah Al-Baqarah, an analytical study in light of Mona Baker's 

translation strategies. Metaphor is one of the most prominent rhetorical devices in the 

Qur'an, carrying profound meanings that extend beyond literal sense into precise 

imagistic and connotative dimensions. The difficulty in rendering these metaphors into 

English lies in preserving their semantic and aesthetic dimensions without compromising 

the intended Qur'anic meaning. The research draws on the model proposed by Mona 

Baker in her book In Other Words, and the strategies it offers for addressing problems of 

non-equivalence at word level and above word level. The study surveys selected 

examples of explicit metaphors in Surah Al-Baqarah and compares them with Yusuf Ali's 

translation to identify the strategy employed in each instance. It also draws on the views 

of classical exegetes to establish the intended metaphorical meaning before evaluating the 

translation. The study reveals instances in which the translation successfully conveyed 

the rhetorical image, as well as others marked by semantic or aesthetic shortcomings. The 

study concludes with a set of recommendations for improving the translation of Qur'anic 

metaphors based on Mona Baker's model. 

Keywords: Translation, Explicit Metaphor, Surah Al-Baqarah, Qur’an Translation, 

Abdullah Yusuf Ali, Eugene Nida, Formal Equivalence, Dynamic Equivalence, 

Analytical Study 

 

mailto:dr.nawazazhari@gmail.com
mailto:faisal4kohat@gmail.com


 

Published:  

March 30, 2026 

   17 

ISSN E: (2790-7694) 

ISSN P: (2790-7686) 

 

 

Al-Asr International Research 

Journal of Islamic Studies 
Vol 6 Issue 3 | March 2026 

 التعريف بالموضوع وأهميته

الاستعارة   شكلت  وقد   ، ي
والبلاغ  ي 

البيان  الإعجاز  مظاهر  فيها  تجلت  ي 
الت  النصوص  أسمى  من  الكريم  القرآن  يعد 

، وتقريب المقاصد، وإضفاء أبعاد   ي
ي إبراز المعان 

ا من جوانب هذا الإعجاز؛ إذ تسهم ف  بمختلف أنواعها جانبًا مهمًّ

ي حظيت باهتمام علماء البلاغة الاس
. ومن بي   أنواع الاستعارة الت  ي

ي المتلق 
تعارة التصريحية،  دلالية وجمالية تؤثر ف 

. وقد   ي
ا على قرينة تمنع من إرادة المعت  الحقيق 

ً
ي يصرح فيها بلفظ المشبه به مع حذف المشبه، اعتماد

وهي الت 

ي مواضع متعددة من سورة البقرة، الأمر الذي يجعل دراسته وتحليل أساليب نقله إلى اللغة  
ي ف 

ورد هذا اللون البلاغ 

 خصبًا للبحث العلمىي 
ا
ية مجالً  .الإنجلي  

البقرة، بوصفها واحدة   ي سورة 
الواردة ف  التصريحية  البحث ترجمة عبد الله يوسف علىي للاستعارات  ويتناول هذا 

ي الأوساط الإسلامية وغي  الإسلامية. وتنبع 
انتشارًا ف  ها  الكريم وأكير القرآن  ي 

لمعان  ية  جمات الإنجلي  
الي  من أشهر 

ي والمحافظة  
جمة من كونها تمثل محاولة مبكرة للجمع بي   نقل المعت  القرآن 

قدر الإمكان   –أهمية دراسة هذه الي 

نظرًا    – ة؛  كبي  تحديات  فيه  جم 
المي  يواجه  أمر  وهو  وإيحائية،  بلاغية  دلالات  من  الأصلىي  النص  يحمله  ما  على 

ية ي  .لاختلاف الخصائص اللغوية والثقافية بي   العربية والإنجلي  
جمة الت  اتيجيات الي  وتستند هذه الدراسة إلى اسي 

جم عند نقل العناصر  ض المي  ي تعي 
ي معالجة المشكلات الت 

طرحتها مونا بيكر؛ لما تمتاز به من شمولية ومرونة ف 

الكشف   الدراسة إلى  اتيجيات، تسعى  الخاصة. ومن خلال الإفادة من هذه الاسي  الثقافية والدلالية  الحمولة  ذات 

ي الحفاظ على 
ي ترجمة الاستعارات التصريحية، ومدى نجاحه ف 

ي اعتمدها عبد الله يوسف علىي ف 
عن الأساليب الت 

ة إلى اللغة المنقول إليها ، أو تعويض ما قد يتعذر نقله بصورة مباشر ي
ي النص القرآن 

ي البلاغية المقصودة ف 
 .المعان 

جمية الحديثة،   ي ربط الدراسات البلاغية بالدراسات الي 
ي عدة جوانب؛ فهو يسهم ف 

وتتجلى أهمية هذا الموضوع ف 

إلى   التعرف  ي 
ف  يساعد  كما  الدينية.  النصوص  ترجمات  تقويم  ي 

ف  المعاصرة  اتيجيات  والاسي  النظريات  دور  ز  ويُير

ي القرآن الكريم عند التعامل مع الصور البيانية، ويقدم تصورًا أوضح عن مدى  
جمىي معان  ي تواجه مي 

التحديات الت 

. ومن المتوقع أن ترفد هذه   ي ي إلى القارئ غي  العرنر
جمة على نقل الأبعاد الدلالية والجمالية للنص القرآن  قدرة الي 

الكريم،   القرآن  بلاغة  جمة  بي  المتعلقة  الدراسات  تطوير  ي 
ف  منها  الإفادة  يمكن  بنتائج  العلمية  المكتبة  الدراسة 

الباحثي     الخصوصية  وتوجيه  ذات  البيانية  الأساليب  ترجمة  عند  الأنسب  اتيجيات  الاسي  اختيار  إلى  جمي   
والمي 

ية العالية  .التعبي 
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 أسئلة البحث 

ي ضوء موضوع البحث بـ  
ي سورة البقرة: دراسة تحليلية  "  ف 

ترجمة عبد الله يوسف علىي " للاستعارات التصريحية" ف 

جمة لــــ"مونا بيكر اتيجيات الي  ي ضوء اسي 
ي "ف 

 :، يمكن صياغة أسئلة البحث على النحو الآن 

ي سورة البقرة وفق ما قرره علماء البلاغة ؟   .1
 ما " الاستعارات التصريحية " الواردة ف 

ية؟   .2 ي سورة البقرة إلى اللغة الإنجلي  
 كيف ترجم "عبد الله يوسف علىي " الاستعارات التصريحية الواردة ف 

ي ضوء   .3
ف   ،" التصريحية  الاستعارات  نقل"  ي 

ف   " علىي يوسف  عبد الله   " اعتمدها  ي 
الت  جمة  الي  اتيجيات  اسي  ما 

 تصنيف مونا بيكر؟  
للاستعارات  .4 والإيحائية  البلاغية  الدلالات  على  المحافظة  ي 

ف   " علىي  يوسف  الله  عبد   " نجح  مدى  أي  إلى 
ية؟  ي ترجمته الإنجلي  

 التصريحية ف 

 أسباب اختيار الموضوع 

ي  
البقرة: دراسة تحليلية ف  ي سورة 

جاء اختيار موضوع " ترجمة عبد الله يوسف علىي " للاستعارات التصريحية" ف 

أهميته   أبرزت  ي 
الت  والمعرفية  العلمية  الدوافع  من  جملة  من  ا 

ً
انطلاق بيكر"  مونا   " لــ  جمة  الي  اتيجيات  اسي  ضوء 

يعد  الكريم  فالقرآن  البحثية.  متعددة    وجدواه  بيانية  أساليب  على  اشتمل  وقد  العربية،  للبلاغة  الأول  المصدر 

ي  
ي تحمل معان 

تكشف عن جانب من جوانب إعجازه اللغوي، ومن أبرز هذه الأساليب " الاستعارة التصريحية " الت 

ا  
ً
دقيقة وإيحاءات دلالية تتجاوز ظاهر الألفاظ، الأمر الذي يجعل نقلها إلى اللغات الأخرى من أكير القضايا تعقيد

ي مجال ترجمة النصوص الدينية
 .ف 

ي تعامل بها " عبد الله يوسف  
ي الوقوف على الكيفية الت 

ي دفعت إلى اختيار هذا الموضوع الرغبة ف 
ومن الأسباب الت 

ي القرآن الكريم، ولا سيما أن ترجمته تعد 
ية لمعان  ي ترجمته الإنجلي  

ي ف 
" مع هذا اللون البلاغ  جمات    علىي من أكير الي 

ي ترجمة " الاستعارات التصريحية"  
ية. ومن ثم، فإن دراسة منهجه ف  ا لدى الناطقي   باللغة الإنجلي  

ً
انتشارًا واعتماد

الأساليب   ترجمة  ي 
ف  والتطوير  المراجعة  من  مزيد  إلى  تحتاج  ي 

الت  والجوانب  القوة  مواطن  عن  الكشف  ي 
ف  تسهم 

 .البلاغية القرآنية

الذي يتيح   جمة، الأمر  الي  العربية ودراسات  البلاغة  ، هما  بي   مجالي   علميي   مهمي   الموضوع يجمع  كما أن هذا 

تواجه   ي 
الت  المشكلات  تحليل  ي 

ف  واستثمارها  القرآنية،  النصوص  الحديثة على  جمية  الي  النظريات  لتطبيق  فرصة 

اتيجيات " مونا   ز أهمية الإفادة من اسي  ي هذا السياق، تير
البيانية. وف  ي ذات الخصوصية 

جم عند نقل المعان  المي 

الفروق   مواجهة  عند  جم  المي  إليها  يلجأ  ي 
الت  جمية  الي  الخيارات  تفسي   على  يساعد  ا 

نظريًّ إطارًا  بوصفها   " بيكر 

جَم المي  والنص  الأصلىي  النص  بي    والثقافية  "    .اللغوية  ترجمة  تناولت  ي 
الت  الدراسات  أن  ذلك  إلى  ويضاف 

ي " سورة  
ي حدود " الاستعارات التصريحية " ف 

اتيجيات " مونا بيكر " ولا سيما ف  ي ضوء اسي 
الاستعارات القرآنية " ف 
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البقرة " ما زالت محدودة، مما يمنح هذا البحث قدرًا من الأصالة والإضافة العلمية. ومن المتوقع أن تسهم نتائجه  

اختيار  ي 
ف  جمي   

والمي  الباحثي    تفيد  وأن  الكريم،  القرآن  ي 
معان  ترجمة  مجال  ي 

ف  العربية  المكتبة  إثراء  ي 
ف 

قدر   والجمالية  الدلالية  أبعادها  على  يحافظ  بما  القرآنية  البيانية  الصور  مع  للتعامل  الأنسب  اتيجيات  الاسي 

 .المستطاع

استجابة جاء  بل  فحسب،  الشخصي  الاهتمام  وليد  يكن  لم  الموضوع  هذا  اختيار  فإن  هنا،  علمية    ومن  لحاجة 

اث   تتعلق بدراسة ترجمة جانب من جوانب البلاغة القرآنية وفق منظور ترجمىي معاصر، بما يحقق التكامل بي   الي 

جمية على حد سواء.  ي خدمة الدراسات القرآنية والي 
جمة، ويسهم ف  ي علم الي 

ي والاتجاهات الحديثة ف  ي العرنر
 البلاغ 

 حدود البحث 

ها من سور القرآن الكريم.   ي " سورة البقرة " دون غي 
يقتصر هذا البحث على " الاستعارات التصريحية " الواردة ف 

لــ" عبد الله يوسف علىي " بوصفها مادة للتحليل والمناقشة. وتتم دراسة هذه   ية  جمة الإنجلي  
كما يقتصر على الي 

ي قدمتها " مونا بيكر " 
جمة " الت  اتيجيات الي  ي ضوء " اسي 

جمة ف  ي نظريات ترجمة أخرىالي 
 .دون التوسع ف 

 الدراسات السابقة 

ي علم البيان .1
 
ي )ت أسرار البلاغة ف

  .هـ(471، لعبد القاهر الجرجان 

التشبيه  لتحليل  منه  ا  ً كبي  جانبًا  ي 
الجرجان  إذ خصّص  البيان،  لعلم  التأسيسية  الأصول  أهمّ  من  الكتاب  هذا   

ّ
يُعد

اث   ي الي 
 البحث منه الأساس النظري الدقيق لمفهوم التشبيه وضوابطه ف 

ّ
وأركانه وأقسامه ووجوه بلاغته، ويستمد

۔  ي ي العرنر
 البلاغ 

ي )ت دلائل الإعجاز .2
 هـ( 471، لعبد القاهر الجرجان 

ي  وأثرها النظم نظرية الكتاب يتناول
ا الكريم،  القرآن إعجاز ف 

ً
  مبيّن

ّ
ي  تكمن البلاغة أن

ي  ترتيب ف 
ي  لا المعان 

 الألفاظ ف 

ي  البحث  ويفيد .المفردة
ي  الإعجاز مفهوم تأصيل ف 

 ۔القرآنية التشبيهية الصور  دراسة عليه تقوم الذي البيان 

ي علوم البلاغة .3
 
ي )ت الإيضاح ف

  .هـ(739، للخطيب القزويت 

ي مبسّط، وخصّ باب التشبيه بتفصيل أنواعه وأركانه  ي والبيان والبديع بأسلوب منهجر
ح فيه المؤلف علوم المعان  شر

ي تحليل تشبيهات سورة البقرة۔ 
ي المعتمد ف 

 مرجعًا أساسيًا لضبط المصطلح البلاغ 
ّ
 وأغراضه. ويُعد

ي والبيان والبديع .4
ي المعان 

 
  .، للسيد أحمد الهاشمىي جواهر البلاغة ف

مدعوم  واضح  بأسلوب  وأغراضه  وأقسامه  بأركانه  التشبيه  يعرض  الثلاثة،  البلاغة  لعلوم  جامع  تعليمىي  كتاب 

۔  ي
ي لأنواع التشبيه عند التحليل التطبيق 

ي التصنيف الإجران 
 بالأمثلة. ويستفيد منه البحث ف 
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ي البلاغة العربية: أسسها وعلومها وفنونها .5
  .، لعبد الرحمن حسن حبنكة الميدان 

النصّي   والتطبيق  اثية  الي  القواعد  بي    المؤلف  فيها  ربط  وفنونها،  العربية  البلاغة  لأسس  معاصرة  موسّعة  دراسة 

ي ربط التشبيه بسياقه ووظيفته الدلالية۔
 المعاصر. ويفيد البحث من منهجه التحليلىي ف 

ي القرآن الكريم .6
 
ي ف

  .لسيد قطب، التصوير الفن 

ي 
 " التشبيه والاستعارة " وسيلتان لتجسيد المعان 

ّ
ي القرآن الكريم، وبيان أن

ي ف 
يعرض الكتاب لظاهرة التصوير الفت 

الذي   ي 
القرآن  للتشبيه  والجمالىي  النفسي  الأثر  لفهم   " مهمًا  " مرجعًا  ويعتير   

ّ
ويُعد رة، 

ّ
مؤث حسّية  ي صور 

ف  المجرّدة 

جمة۔ ي الي 
 يسعى البحث لتتبّع نقله ف 

ي  .7
ي التصوير البيان 

 
  .، للدكتور أحمد بدويمن بلاغة القرآن الكريم ف

ة اختيار الألفاظ وانسجام الصورة مع مقصدها. 
ّ
ز دق ي القرآن الكريم، تير

دراسة تحليلية لصور التشبيه والاستعارة ف 

۔  ي
ق بتحليل التشبيه القرآن 

ّ
ة مع محور البحث الأول المتعل ي هذا الكتاب مباشر

 ويلتق 

ي للقرآن الكريم ومسائل ابن الأزرق .8
(الإعجاز البيان    .، للدكتورة عائشة عبد الرحمن )بنت الشاط 

ة الاختيار  
ّ
 دق

ا
زة اللغوية لابن عباس، مير ي للقرآن من خلال مسائل ابن الأزرق 

البيان  الباحثة قضايا الإعجاز  تناقش 

عند   القرآنية  اللغة  لخصوصية  النقدية  الرؤية  تعميق  ي 
ف  البحث  ويفيد  الكريم،  القرآن  ي 

ف  والتصويري  ي 
اللفظ 

جمة۔  الي 

ا 
ً
 واصطلاح

ً
 مفهوم الاستعارة لغة

 
ً
إلى صاحبه.    :لغة رده  ثم   

ا
مدة به  للانتفاع  ء  ي

السر  
ُ
وأخذ العارية  طلبُ  وهو  استعار،  الفعل  من  مأخوذة  الاستعارة 

ه إذا أخذه منه على سبيل العارية ءَ من غي  ي
 .يقال: استعار السر

 مفهوم اللغوي للاستعارة 

 عند الخليل بن أحمد الفراهيدي 

ء استعارة،   ي
ي اللغة: طلب العارية، والعارية هي ما تداولوه بينهم، فهي مأخوذة من قولهم: استعرت السر

الاستعارة ف 

   -فإذا ما استعرت كتابًا من صديق
ا
، والصديق مستعار منه، والكتاب: مستعار، وهذه العملية    -مثل فأنت مستعي 

 .(1) كلها تسمى استعارة 

 

 

 

، الموسوعة العربية العالمية  ص :1  363 /13الخليل بن أحمد الفراهيدي، العي  
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ي عند 
 ابن منظور الأفريقر

ي 
ه إِجابة وجابة قال وهذا كثي  ف 

ُ
جَبْت

َ
ه إِطاعة وطاعة وأ

ُ
عْت
َ
ط
َ
 كما قالوا أ

ا
ه إِعارة وعَارة عِي 

ُ
ء أ ي

ه السر
ُ
عَرْت

َ
  الِإعارة تقول أ

عارَنِيها
َ
 فأ
ا
عَرْت منه عارِيّة

َ
شبهها ويقال اسْت

َ
ارة والطاقة وما أ

َّ
 ۔ (2) ذوات الثلاثة منها العارة والد

 عند الزبيدي 

، واستعارَه إياه. 
ا
ءَ إعارة ي

وه بينهم، وقد أعارَه السر
ُ
: ما تداوَل

ُ
ة  ( 3) والعارِيَّ

 مفهوم الاصطلاحي للاستعارة

ا
ً
إرادة   :اصطلاح من  مانعةٍ  قرينةٍ  وجود  مع  المشابهة،  لعلاقة  الأصل  ي 

ف  له  وُضع  ما  غي   ي 
ف  اللفظ  استعمال  هي 

ي التصوير وجمال  
ي التعبي  وقوة ف 

 الاستعارة من أهم فنون علم البيان؛ لما تحمله من دقة ف 
ُّ
عَد
ُ
. وت ي

المعت  الحقيق 

ي الأداء. 
 ف 

 عند السكاكي 

دالا على ذلك   به  المشبه  ي جنس 
ف  المشبه  الآخر مدعيا دخول  الطرف  به  التشبيه وتريد  ي 

تذكر أحد طرف  أن  هي 

 أنه من جنس الأسود  
ً
ي الحمام أسد وأنت تريد به الشجاع مدعيا

بإثباتك للمشبه ما يخص المشبه به كما تقول ف 

 (4)فتثبت للشجاع ما يخص المشبه به۔

 ك عند: أحمد الهاشمي ب

ي غي  ما وضع له لعلاقة )المشابهة( بي   المعت  المنقول عنه والمعت  المستعمل فيه  ،  مع  
هي استعمال اللفظ ف 

  ،  لكنها أبلغ منه۔
ً
( مختصرا

ً
 الأصلىي )والاستعارة( ليست إلى )تشبيها

 ( 5))قرينة( صارفة عن إرادة المعت 

ي 
 عند: جلال الدين القزوين 

مجاز  فالاستعارة  لغوى،  مجاز  فهو  هو كذلك  ما  لعلاقة وقرينة وكل  له  ما وضع   غي  
ف  استعمل  لفظ  الاستعارة 

 ۔(6)لغوى

 

 
 

وت، ص :2 ي المصري، لسان العرب، دار الصادر بي 
 363 /13محمد بن مكرم بن منظور الأفريق 

ي الكويت ، ص :3
ي الزبيدي ، تاج العروس من جواهر القاموس ، وزارة الإرشاد والأنباء ف 

 363 /13محمد مرتص  الحسيت 
، مفتاح العلوم ، :4  163 /1، ص http://www.alwarraq.comموقع الوراق  السكاكي
ي والبديع ، ، ص :5

ي البيان، المعان 
ي الهاشمىي بك ، جواهر البلاغة ف 

 238 /1أحمد بن إبراهيم بن مصطق 
ي العلوم البلاغة ، :6

ي الشافعىي ، الايضاع ف 
، المعروف جلال الدين القزويت  ، ص  دار أحياء العلوممحمد بن عبد الرحمن بن عمر، أبو العالىي

1/ 267 



 

Published:  

March 30, 2026 

   22 

ISSN E: (2790-7694) 

ISSN P: (2790-7686) 

 

 

Al-Asr International Research 

Journal of Islamic Studies 
Vol 6 Issue 3 | March 2026 

جم " عبد الله يوسف علي "   نبذة عن المتر

ي العصر الحديث. ول 
ية ف  ي القرآن الكريم إلى اللغة الإنجلي  

جمىي معان  ي  يعد  "عبد الله يوسف علىي " من أبرز مي 
د ف 

بالهند سنة   بومباي  ثم واصل  1872مدينة  الهند،  ي 
 تعليمه الأولىي ف 

بية، وتلق  بالعلم والي  تهتم  ي أشة مسلمة 
م ف 

ية. وبعد   الإنجلي   اللغة  ي 
ف  اللغوية والأدبية، ولا سيما  برزت قدراته  بريطانيا، حيث  ي 

ف  يدج  كامير ي جامعة 
ف  دراسته 

ا من المناصب الإدارية والتعليمية
ً
ي الهند، وشغل عدد

اشتهر عبد الله يوسف    .تخرجه، التحق بالخدمة المدنية ف 

بـ   الموسومة  الكريم  القرآن  ي 
لمعان  ية  الإنجلي   جمته 

بي   The Holy Qur'an: Text, Translation andعلىي 

Commentary»  سنة مرة  لأول  ت  نشر ي 
والت  الأ  .م1934،  بأسلوبــها  جمة  الي  هذه  امتازت  الرفيع،  وقد  ي  دنر

باللغة   الناطق  القارئ  إلى  الكريم  القرآن  ي 
معان  تقريب  إلى  تهدف  ية  تفسي  وتعليقات  حواش  على  واحتوائها 

ي قدر الإمكان، مع الاستفادة من
ي وجماله البيان 

جم إلى المحافظة على روح النص القرآن  ية. كما سعى المي   الإنجلي  

۔    (7)كتب التفسي  المعتمدة لدى علماء المسلمي  

 نبذة عن مونا بيكر 

بيكر مونا  إسهامًا     (Mona Baker)تعد  جمة، وقد أسهمت  الي  ي مجال دراسات 
ف  المعاصرات  الباحثات  أبرز  من 

ي تطوير هذا الحقل العلمىي من خلال مؤلفاتها وأبحاثها الأكاديمية. ول
ا ف  ً ي مصر سنة  كبي 

م، ثم انتقلت  1953دت ف 

المرموقة الأكاديمية  المؤسسات  من  عدد  ي 
ف  والمهنية  العلمية  تها  مسي  واصلت  حيث  المتحدة،  المملكة    .إلى 

ي جامعة  
جمة ف  الي  لدراسات   

ا
أستاذة جمة، وعملت  اللغات والي  ي مجال 

العلمية ف  بيكر على درجاتها  حصلت مونا 

 «In Other Words: A Coursebook on Translation»مانشسي  بالمملكة المتحدة. وقد اشتهرت بكتابها  

يعد  مستويات   الذي  على  جم  المي  تواجه  ي 
الت  المشكلات  فيه  تناولت  إذ  جمة؛  الي  تدريس  ي 

ف  المراجع  أهم  من 

بي     والثقافية  اللغوية  الفروق  مع  التعامل  تساعد على  ي 
الت  جمة  الي  اتيجيات  اسي  من  متعددة، وقدمت مجموعة 

المختلفة جمة  .اللغات  الي  دراسات  موسوعة  على  افها  إشر ا 
ً
أيض العلمية  إسهاماتها  أبرز   Routledge) ومن 

Encyclopedia of Translation Studies)  وتركزت المجال.  هذا  ي 
ف  للباحثي    ا  أساسيًّ مرجعًا  أصبحت  ي 

الت   ،

ي تشكيل التصورات  
جمة ف  جمة والشد، ودور الي  جمة، وتحليل الخطاب، والي  اهتماماتها البحثية على نظريات الي 

اتيجياتها    .الثقافية والاجتماعية ثمرت اسي 
ُ
ي الأوساط الأكاديمية، واست

وقد حظيت أفكار مونا بيكر باهتمام واسع ف 

ا   نظريًّ إطارًا  إسهاماتها   
ُّ
عَد
ُ
ت الأدبية والدينية. ولذلك  النصوص  ي ذلك 

ف  بما  النصوص،  أنواع مختلفة من  تحليل  ي 
ف 

 

7:Sherif, M. A. Searching for Solace: A Biography of Abdullah Yusuf Ali, Interpreter of the Qur'an. Kuala 
Lumpur: Islamic Book Trust, 1994. 
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جمون   ي يعتمدها المي 
جمية الت  ي القرآن الكريم وتحليل الخيارات الي 

ي دراسة ترجمة معان 
ا يمكن الإفادة منه ف  مهمًّ

ية  ( 8)  .عند نقل الدلالات الدقيقة والصور البلاغية من اللغة العربية إلى اللغة الإنجلي  

جمة  ي التر
 
اتيجيات مونا بيكر ف  استر

كتابها   ي 
ف  بيكر  مونا  الباحثة  مت 

ّ
من  In Other Words: A Coursebook on Translationقد مجموعة 

جم على التعامل مع المشكلات الدلالية والثقافية بي   اللغات. ويمكن تلخيص أهم  
ي تساعد المي 

اتيجيات الت  الاسي 

ي 
اتيجيات على النحو الآن   :هذه الاسي 

جمة باستخدام كلمة أعم   .1  :(Translation by a more general word)التر
ي اللغة الهدف، للحفاظ على المعت  الأساسي  .2

ي استخدام لفظ عام عندما لا يوجد مقابل دقيق ف 
  .تعت 

جمة باستخدام كلمة أخص   .3  :(Translation by a more specific word)التر
ي المعت  عند النقل إلى اللغة الهدف .4

  .يستخدم هذا الأسلوب لإعطاء دقة أو تحديد أكير ف 
ي  .5

 
جمة بالاستبدال الثقاف  :(Cultural substitution)التر

ي ثقافة اللغة الهدف لتقريب المعت  للقارئ .6
ي من اللغة الأصلية بعنصر مألوف ف 

  .يتم فيها استبدال عنصر ثقاف 
ح أو إعادة الصياغة .7 جمة بالشر  :(Paraphrase using related words)التر
ح المعت  بأسلوب واضح ومفهوم .8 ، فيتم شر   .تستخدم عندما لا يوجد مقابل مباشر
ح غتر المرتبط .9 جمة بالشر  :(Paraphrase using unrelated words) التر

  .فيها يُعاد التعبي  عن المعت  بشكل أوسع أو مختلف عن البنية الأصلية لتوضيحه .10
 :(Omission)الحذف .11

ا
ً
  .يقصد به حذف عنصر غي  أساسي إذا كان وجوده لا يضيف معت  مهمًا أو قد يسبب غموض

 :(Addition)الإضافة .12
ي النص الهدف لفهم المعت  بشكل أفضل

  .وهي إضافة معلومات توضيحية ف 
 :(Compensation)التعويض .13

ي نفس الموضع۔
ي النص عند تعذر نقله ف 

ي إلى موضع آخر ف 
ي نقل الأثر الدلالىي أو البلاغ 

 (9) ويعت 

 (1النموذج: )

 النص المصدر

 
 
اوَة

َ
بْصَارِهِمْ غِش

َ
 أ
َ

 سَمْعِهِمْ وَعَلى
َ

هِمْ وَعَلى وبــِ
ُ
ل
ُ
 ق

َ
ُ عَلى

ه
مَ اللَّ

َ
ت
َ
اب  عَظِيم  ] البقرة:   خ

َ
هُمْ عَذ

َ
 [  7وَل

 النص  الهدف: 

"Allah hath set a seal on their hearts and on their hearing, and on their eyes is a veil; great 

is the penalty they incur." 
 

8:Kim, Kyung Hye and Zhu, Yifan (eds.). Researching Translation in the Age of Technology and Global 
Conflict: Selected Works of Mona Baker. London and New York: Routledge, 2020. 
9:Baker, Mona. In Other Words: A Coursebook on Translation. 2nd ed. London and New York: Routledge, 
2011. 
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ية: 1 ي القواميس العربية والإنجلتر 
 
 ۔ توضيح الكلمات ف

1 : ي كتاب العير 
 
 ۔ ف
ء، ختمت الكتاب أختمه ختما ختم:  ي

 (12) ۔الطبع على السر

ور: نور نور: 
ُّ
. واستنار، أي: أضاء :الن

ا
وْرًا وإنارة

َ
ور. الضيّاء، والفعل: نار وأنار ون

ُّ
وْرُ : والن

َ
جَر۔۔ ن

َّ
 (13)الش

ي لسان العرب: 2
 
 ۔ ف

للمبالغة والخاتِمُ  ختم:   د 
ِّ
د
ُ
م  ش

َّ
ت
َ
مَختوم ومُخ فهو  بَعَه 

َ
ي ط

اللحيان  ة عن  خي 
َ
الأ  

ً
 وخِتاما

ً
ما
ْ
ت
َ
خ تِمُه 

ْ
يَخ مَه 

َ
ت
َ
خ  ) ) ختم 

م اُلله على قلوبــهم  
َ
ت
َ
يل العزيز خ ي التي  

نه طبع وف 
َ
ء كأ ي

 ولا يَخرُج منه سر
ً
ن لا يَفهَم شيئا

َ
ب أ

ْ
ل
َ
م على الق

ْ
ت
َ
الفاعِلُ والخ

عْقِلُ 
َ
بَعَ الله على قلوبــهم فلا ت

َ
 (14) ۔هو كقوله ط

ورُ نور: 
ُّ
ي  وَالن ِ

وبِ ف 
ُ
ل
ُ
ق
ْ
ي ال ِ

، صلى الله عليه وسلم، ف  ُّ ي ترِ
َّ
ن  بِهِ الن

َ
مَثلُ مَا أ

َ
الَ: ف

َ
هَا، ق

َ
ت
َ
بصار حَقِيق

َ
شياء ويُرِي الأ

َ
ذِي يُبَي ِّ ُ الأ

ه
وَ ال

ُ
فِهِ ه

ْ
ش
َ
بَيَانِهِ وَك

لِ 
َ
مَث
َ
مَاتِ ك

ُ
ل
ُّ
ورِ  الظ

ُّ
مَّ الن

ُ
ورِهِ مَنْ يَشاءُ۔  ، ث

ُ
ُ لِن

ه
الَ: يَهْدِي اللَّ

َ
 (15)ق

ي قاموس أكسفورد: 3
 
 . ف

Seal: Noun[countable] an official design or mark, stamped on a document to show that it 

is real and carries the authority of a particular person or organization….The letter bore 

the president's seal. .. 

Hearing: Noun [uncountable] the ability to hear..Her hearing is poor.The explosion 

damaged his hearing.(16) 

 

10 : Almaany. (n.d.). Citation. In Almaany Arabic-English Dictionary. (Online ). “ FoolsBelive ”  Retrieved On, 
October 7, 2025, from https://www.almaany.com/en/dict/ar-en/citation/ 
11 : Almaany. (n.d.). Citation. In Almaany Arabic-English Dictionary. (Online ). “ FoolsBelive ”  Retrieved On, 
October 7, 2025, from https://www.almaany.com/en/dict/ar-en/citation/ 

، دار ومكتبة الهلال:12 ي
، تحقيق: مهدي المخزومي وإبراهيم السامران 

 الخليل بن أحمد الفراهيدي، كتاب العي  
 نفس المصدر:13
وت، ص :14 ي المصري، لسان العرب، دار الصادر بي 

 163 /12محمد بن مكرم بن منظور الأفريق 
 162 /5نفس المصدر، ص :15

16 :Oxford English Dictionary, Oxford University Press. (Online).” Garden “ Retrieved On, August 25, 2026, 
from  https://www.oed.com/ . 

 ترجمته المستعار منه ترجمته المستعار

 Seal)10( الختم 
قلوبــهم   على  الله  ختم 

 وعلى سمعهم 
)11(Hearts, Hearing 

https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/stamp_2#stamp_sng_10
https://www.almaany.com/en/dict/ar-en/citation/
https://www.almaany.com/en/dict/ar-en/citation/
https://www.oed.com/


 

Published:  

March 30, 2026 

   25 

ISSN E: (2790-7694) 

ISSN P: (2790-7686) 

 

 

Al-Asr International Research 

Journal of Islamic Studies 
Vol 6 Issue 3 | March 2026 

ي للآية الكريمة:   ب۔
 

 التفستر البلاغ

ي تفستر القرأن: 1
 
ي ف

ي روح المعان 
 
 ۔ ف

ي القلب والسمع مانعة من نفوذ الحق إليهما كما  
ي لأحداث هيئة ف 

ب الخاتم على نحو الأوان  أن الختم استعي  من صر 

يمنع نقش الخاتم تلك الظروف من نفوذ ما هو بصدد الانصباب فيها فيكون استعارة محسوس لمعقول بجامع  

استعارة تصريحية   ففيه   ، الختم ختم  من  اشتق  ثم  يقبله  أن  شأنه  القابل عما من  منع  الاشتمال على  عقلىي وهو 

ي أبصارهم مقتضية لعدم اجتلائها الآيات والجامع ما  
ت من معناها الأصلىي لحالة ف  تبعية ، وأما الغشاوة فقد استعي 

 (17) ذكر ، فهناك استعارة تصريحية أصلية أو تبعية إذا أولت الغشاوة بمشتق أو جعلت اسم آلة على مقيل ،

ي 2
 
 التحريروالتنوير: ۔ ف

أي وعلى أسماعهم وعلى أبصارهم غطاء، فلا يبصرون هدى، ولا يسمعون ولا يفقهون ولا يعقلون، لأن أسماعهم 

ه  أبو حيان: شبَّ يعونه قال  يتبعونه، ويسمعونه فلا  الحقَّ فلا  لذلك يرون  اة بحجب كثيفة، 
َّ
كأنها مغط وأبصارهم 

نور   تلمح  عن  لامتناعها  وأبصارهم  الفلاح،  داغي  سماع  عن  ابها  لِإصر  وأسماعهم   ، الحقِّ عن  لتأبيها  قلوبــهم  تعالى 

 مع   -الهداية، بالوعاء المختوم عليه، المسدود منافذه، المغظَّ بغشاء يمنع أن يصله ما يصلحه، وذلك لأنها كانت 

 (18) ممنوعة عن قبول الخي  وسماعه، وتلمح نوره، وهذا بطريق الاستعارة -صحتها وقوة إِدراكها  

ي البحر المحيط" 3
 
 ۔ ف

} ختم الله { أنه إخبار من الله تعالى بختمه وحمله بعضهم على أنه دعاء عليهم ، وكت  بالختم على القلوب عن  

ء المعقول ، أو مثل القلب   ي
ء المحسوس والسر ي

 من الحق ولا تعيه لإعراضها عنه ، فاستعار السر
ً
كونها لا تقبل شيئا

ه من الدخول إليه  لغي 
ً
 لما فيه ومنعا

ً
 بالوعاء الذي ختم عليه صونا

ي : مجاز التمثيل
 (19)  .والأول : مجاز الاستعارة ، والثان 

ي للآية الكريمة: 
 

 ج ۔ التحليل البلاغ

ي قوله تعالى
 " :بالتأمل ف 

 
اوَة

َ
بْصَارِهِمْ غِش

َ
ٰ أ
َ

ٰ سَمْعِهِمْ وَعَلى
َ

هِمْ وَعَلى وبــِ
ُ
ل
ُ
ٰ ق

َ
ُ عَلى

ه
مَ اللَّ

َ
ت
َ
يظهر أن الآية اشتملت على    " خ

ي لفظ    استعارة تصريحية ""  
مَ ف 

َ
ت
َ
؛ لأن المقصود ليس وضع  "  " خ ي

ي غي  معناه الحقيق 
عمل  " الختم " ف 

ُ
، إذ است

خاتم حسي على " القلوب أو الأسماع " ، وإنما تصوير حال الكافرين الذين أصروا على الكفر حت  أصبحت قلوبــهم  

 

وت، ج 17 ، بي  ي اث العرنر
ي تفسي  القرآن العظيم ، دار إحياء الي 

ي ف 
، شهاب الدين محمود بن عبد الله, روح المعان  -168، ص 1: الآلوسي

170 
، تونس، 18 ، التحرير والتنوير: الدار التونسية للنشر  2/40، ص، م 1984: محمد الطاهربن محمد بن محمد الطاهر بن عاشور التونسي
وت، 19  هـ 1420، عام  1/209ص، : محمد بن يوسف، البحر المحيط: لبنان، دار الكتب العلمية، بي 



 

Published:  

March 30, 2026 

   26 

ISSN E: (2790-7694) 

ISSN P: (2790-7686) 

 

 

Al-Asr International Research 

Journal of Islamic Studies 
Vol 6 Issue 3 | March 2026 

تعالى قوله  ي 
ف  استعارة أخرى  كما وردت  الحق.  منتفعة بسماع  الإيمان، وأسماعهم غي   لقبول  قابلة  ٰ   :غي  

َ
وَعَلى  "

"  
 
اوَة

َ
غِش بْصَارِهِمْ 

َ
ح    ،أ صُرِّ ثم  الرؤية،  عن  الأبصار  يحجب  غطاء  بوجود  للحق  إدراكهم  عدم  ه  بِّ

ُ
ش حيث 

ه،  "الغشاوة"بلفظ المشبَّ بيان  وحُذف  ويمكن  بآيات الله،  الانتفاع  الهدى وعجزهم عن  إعراضهم عن  ز شدة  ويير

ي 
ي الجدول الآن 

 :أركان الاستعارة ف 

 وجه الشبه  المستعار له  المستعار منه المستعار الموضع 

 الختم  ختم الله عل قلوبــهم 
الأوعية   على  ي 

الحقيق  الختم 

 والكتب 
 المنع والإغلاق  عدم قبول القلوب للإيمان 

ي  الختم  وعل سمعهم 
 المنع والإغلاق  عدم الانتفاع بسماع الحق  الختم الحقيق 

 الغشاوة وعل أبصارهم غشاوة 
يحجب   الذي  ي 

الحقيق  الغطاء 

 البصر
 الحجب والمنع  عدم إدراك الحق والهداية

 

جمة:   د ۔ تحليل التر

الصورة   على  حافظ  علىي  يوسف  الله  عبد  جم  المي  أن  يتبي    الكريمة،  الآية  لهذه  ية  الإنجلي   جمة 
الي  دراسة  عند 

، فنقل لفظ " ختم" إلى " ي
ي النص القرآن 

 a"، ولفظ " غشاوة" إلى "set a sealالاستعارية  التصريحية الواردة ف 

veil  ي. وبذلك أبق  على البنية التصويرية ح المعت  أو استبدال الصورة البلاغية بتعبي  تفسي  "، دون اللجوء إلى شر

اتيجيات   ا لاسي 
ً
ي الأصل. ووفق

ي اللغة الهدف إدراك الدلالة المجازية كما وردت ف 
للنص المصدر، مما أتاح للقارئ ف 

  " المباشر  بالمقابل  جمة  الي  اتيجية  اسي  تمثل  جمة  الي  هذه  فإن  بيكر،   Translation by a moreمونا 

neutral/direct equivalent  " من  لكل  مناسبًا  معجميًا   
ا
مقابل  " علىي  يوسف  عبد الله   " جم  المي  وجد  إذ  "؛ 

ي "
ية، فاختار كلمت  اللغة الإنجلي   ي 

 الأصلىي وتحافظان    veil" و"  sealختم" و" غشاوة"  ف 
اللتي   تنقلان المعت   "

ي نقل المعت  الاستعاري للنص  
جم ف  على الصورة البلاغية دون إضافة أو حذف أو إعادة صياغة. ولذلك نجح المي 

ي۔  ، مع مراعاة وضوح التعبي  للقارئ الإنجلي   ي
ي مع المحافظة على أثره البلاغ 

 القرآن 

 (2النموذج: )

 النص المصدر: 
ذِينَ 

ه
 ال
َ
ئِك

َ
ول
ُ
هُمْ أ

ُ
 تِجَارَت

ْ
مَا رَبِحَت

َ
ى ف

َ
هُد
ْ
 بِال

َ
ة
َ
ل
َ
ل
َّ
وُا الض َ

َ ي 
ْ
دِينَ ]  اش

َ
وا مُهْت

ُ
ان
َ
 [ 16: البقرة وَمَا ك

 

https://surahquran.com/2.html
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 النص  الهدف: 

 “These are they who have bartered guidance for error: but their traffic is profitless, and 

they have lost true direction.” 

 ترجمته المستعار منه ترجمته المستعار

اء  Error, true)21( الضلالة و الهدى bartered)20( شر

 

ية:  ي القواميس العربية والإنجلتر 
 
 ا ۔ توضيح الكلمات ف

1 : ي كتاب العير 
 
 ۔ ف

دِ له: وضلَّ اذا جارَ عن الضلالة: 
َ
ي إذا لم تهت

 مكان 
ُ
ت
ْ
ل
َ
ل
َ
لْ. وتقول: ض

َ
ل
ْ
ي الأمر: اض

 قال ف 

صْد. 
َ
لالُ  .الق

َّ
لالة  والض

َّ
 (22) مصدرانِ  والض

لالة والهِدايةالهدى: 
ّ
ريق، والإرشاد: الد

ّ
شاد. والط ا من الحُرفِ وصلابة الحَجَر :والرَّ ً ُّ ي به تطي 

 (23).الحجر، سمىَّ

ي لسان العرب: 2
 
 ۔ ف

لالُ الضلالة: 
َّ
رِيقِ  .الض

َّ
دى فِيهَا لِلط

َ
 يُهْت

َ
لّ فِيهَا وَلً

َ
: يُض

 
ة
ه
ل
َ
 ومَض

 
ة
ه
رض  مَضِل

َ
ادِ    ، وأ

َ
ش ق لِلرَّ

َّ
مْ يُوَف

َ
 إِذا ل

ا
ة
ه
ل
َ
ي ض

 يَلومُت 
 
ن
َ
ل
ُ
وَف

له. 
ْ
ي عَذ ِ

 ( 24).ف 

دى الهدى: 
َ
يَ  ه

ْ
د
َ
حسَنَ  ه

َ
أ إِن  مَسْعُودٍ:  بْنِ   ِ

ه
حَدِيثِعَبْدِ اللَّ ي  ِ

ه. وَف  ي سارَ سَي ْ
َ
أ نٍ 

َ
ل
ُ
ي   ف

ْ
د
َ
يُ  اله

ْ
د
َ
حسَنَ  ،  محمدٍ  ه

َ
أ ي 

َ
أ

 الطريقِ والهِداية  

ر إِلى
ُ
ظ
ْ
ن
َ
ا ن
َّ
ن
ُ
رِ: ك

َ
خ
ْ
ي حَدِيثِهِ الآ ِ

ةِ،وَف 
َ
هَيْئ

ْ
حْوِ وَال

َّ
ةِ وَالن

َ
رِيق

َّ
يهِ  وَالط

ْ
د
َ
ه ه

ِّ
ل
َ
 (25)ود

ي قاموس أكسفورد: 3
 
 . ف

Error: Noun a mistake, especially one that causes problems or affects the result of 

something 

 

20 : Almaany. (n.d.). Citation. In Almaany Arabic-English Dictionary. (Online ). “ FoolsBelive ”  Retrieved On, 
October 7, 2025, from https://www.almaany.com/en/dict/ar-en/citation/ 
21 : Almaany. (n.d.). Citation. In Almaany Arabic-English Dictionary. (Online ). “ FoolsBelive ”  Retrieved On, 
October 7, 2025, from https://www.almaany.com/en/dict/ar-en/citation/ 

، دار ومكتبة الهلال:22 ي
، تحقيق: مهدي المخزومي وإبراهيم السامران 

 الخليل بن أحمد الفراهيدي، كتاب العي  
 نفس المصدر:23
وت، ص :24 ي المصري، لسان العرب، دار الصادر بي 

 392 /11محمد بن مكرم بن منظور الأفريق 
 242 /6نفس المصدر، ص :25

https://www.almaany.com/en/dict/ar-en/citation/
https://www.almaany.com/en/dict/ar-en/citation/
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Trut : Noun  [singular] the true facts about something, rather than the things that have 

been invented or guessed…..Do you think she's telling the truth? (26) 

ي للآية الكريمة:  
 

 ب۔ التفستر البلاغ

ي تفستر القرأن: 1
 
ي ف

ي روح المعان 
 
 ۔ ف

ي التوافق  
ء بالباء على أنه قيل إن التوافق معت  لا يقتص  ي  جر

ً
اختاروا الضلالة على الهدى ولكون الاستبدال ملحوظا

شيح   الي  لأن  الرومية  الديار  ي 
مفت  مولانا  زعمه  كما  ي 

الآن  شيح  بالي   
ا
مخلا كونه  الحمل  هذا  على  يرد  ولا   ،  

ً
متعلقا

ليس   يقال  أو  أمثاله  ي 
العادة ف  المقصود غي  مرشح كما هو  المعت   اء وإن كان 

الاشي  لفظ  له وجود  ي 
يكق  المذكور 

له   المستتبعة  المقدمات  وبأخذ  الأسباب  بتعاضد  منه  التام  التمكن  هو  بل  الهدى  نفس  الثمن  حي    ي 
ف  بما  المراد 

 لأولئك  
ا
ي أن ذلك كان حاصلا

ي استتباع الجدوى ، ولا مرية ف 
بطريق الاستعارة كأنه نفس الهدى بجامع المشاركة ف 

المنافقي   بما شاهدوه من الآيات الباهرة والمعجزات القاهرة والإرشاد العظيم والنصح والتعليم لكنهم نبذوا ذلك  

ي مهاوي المهالك
 (27)  فوقعوا ف 

ي التحرير والتنوير 2
 
 ۔ ف

 تشبه حال 
 
بالمسلمي   وإظهارهم الإيمان حالة ى المسلم إذ تنصرا  فيكون الحمل عليه هنا أن اختلاطهم كما اشي 

  
ً
ي يصح أيضا

لوا إلى شياطينهم طرحوها واستبدلوها بحالة الضلال وعلى هذا الوجه الثان 
َ
سوا بها فإذا خ بَّ

َ
ل
َ
المهتدي ت

ء كان غي  جائز له وارتضاه ي
ي لسر اء استعارة بتشبيه تيْنك الحالتي   بحال المشي 

 ( 28)  أن يكون الاشي 

ي غرائب القرآن ورغائب الفرقان للحسن بن محمد النيسابوري 3
 
 ۔ ف

ي الدين . والربــح الفضل على رأس المال ، والتجارة مصدر وإنما أسند  
ت الضلالة للذهاب عن الصواب ف  فاستعي 

  
ً
 الخشان إليها وهو لصاحبها إسنادا

 إذا دلت الحال . ولما ذكر الله  
ً
ين . وقد يقال : ربــح عبدك وخشت جاريتك مجازا  لملابسة التجارة بالمشي 

ً
مجازيا

 أتبعه ما يشاكله ويواخيه من الربــح والتجارة
ً
اء الضلالة بالهدى مجازا  (29) .سبحانه شر

ي للآية الكريمة: 
 

 ج۔التحليل البلاغ

 

26 :Oxford English Dictionary, Oxford University Press. (Online).” Garden “ Retrieved On, August 25, 2026, 
from  https://www.oed.com/ . 

وت، ج 27 ، بي  ي اث العرنر
ي تفسي  القرآن العظيم ، دار إحياء الي 

ي ف 
، شهاب الدين محمود بن عبد الله, روح المعان  -168، ص 1: الآلوسي

170 
، تونس، 28 ، التحرير والتنوير: الدار التونسية للنشر  2/40، ص، م 1984: محمد الطاهربن محمد بن محمد الطاهر بن عاشور التونسي
وت، ج 29   87، ص 1: النيسابوري، الحسن بن محمد، غرائب القرآن ورغائب الفرقان، تفسي  قوله تعالى، دار الكتب العلمية ، بي 

https://www.oed.com/
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ي قوله تعالى
دِينَ " :بالتأمل ف 

َ
وا مُهْت

ُ
ان
َ
هُمْ وَمَا ك

ُ
 تِجَارَت

ْ
مَا رَبِحَت

َ
ىٰ ف

َ
هُد
ْ
 بِال

َ
ة
َ
ل
َ
ل
َّ
وُا الض َ

َ ي 
ْ
ذِينَ اش

ه
 ال
َ
ئِك

َ
ول
ُ
أن الآية   يتبير    " أ

رت حال الذين أعرضوا عن " الهدى " وآثروا " الضلالة "  "  استعارة تصريحية"الكريمة اشتملت على   ، حيث صُوِّ

وقد   ربــح.  غي   من  تجارته  من  خرج  ثم  ه،  يصر  بما  ينفعه  ما  فاستبدل  خاشة،  أقدم على صفقة   " تاجرٍ   " بصورة 

عملت ألفاظ  
ُ
اء "  است ريد    الربــح " و  التجارةو  الشر

ُ
اء حقيقة ، وإنما أ ي غي  معانيها الأصلية، إذ لم يُرَد بها البيع والشر

ف 

ي " الدنيا والآخرة "  
تب على ذلك من خشان ف  ويمنح    بها تصوير اختيار " الضلالة "  بدل " الهدى "، وبيان ما يي 

ز سوء اختيارهم وعاقبة أعمالهم بأسلوب    إلى الذهن، فيير
ا
 قريبة

ا
 محسوسة

ا
 العقلىي صورة

ي المعت 
هذا التصوير البيان 

من  الاستعارة  أركان  توضيح  ويمكن  إنسان.  كل  يدركها  تجاريةٍ  ي صورة خسارةٍ 
ف  المعنوية  الخسارة  ويجسد  مؤثر، 

ي 
 :خلال الجدول الآن 

 وجه الشبه  مستعار له  مستعارمنه مستعار الموضوع 

الضلالة   وا  شي 

 بالهدى 
اء   الشر

المعاملات   ي 
ف  ي 

الحقيق  اء  الشر

 التجارية 

وترك   الضلالة  اختيار 

 الهدى 
 الاستبدال والاختيار بقصد

ربحت   فما 

 تجارتهم 
 التجارة 

يقصد   ي 
الت  الحقيقية  التجارة 

 منها الربــح

ي الكفر 
أعمالهم وسعيهم ف 

 والنفاق

مع   المنفعة  لتحقيق  السعىي 

 حصول الخسارة 

ي التجارة  الربــح  فما ربحت 
 الربــح المالىي ف 

والنجاة   بالهداية  الفوز 

 والثواب 
 تحصيل المنفعة بعد السعىي 

جمة:   د ۔ تحليل التر

جم " عبد الله يوسف علىي " حافظ على الصورة   ية لهذه الآية الكريمة، يتضح أن المي  جمة الإنجلي  
عند دراسة الي 

الفعل   فنقل   ، ي
القرآن  النص  ي 

ف  الواردة  "الاستعارية  وا  اشي  ولفظ  "bartered"إلى    "  تجارتهم" ،   their"إلى    " 

traffic"  إلى    " فما ربحت"، وعبارة"is profitless"  ح ية أو يشر ات تفسي  بتعبي  الألفاظ  ، دون أن يستبدل هذه 

ي القرآن الكريم للتعبي   
عمل ف 

ُ
. وقد حافظ بذلك على المجال الدلالىي للتجارة الذي است ي

معناها خارج سياقها البلاغ 

ا  
ً
. ووفق ي

ي اللغة الهدف من إدراك الصورة المجازية وأثرها البلاغ 
ن القارئ ف 

ّ
عن اختيار الضلالة وترك الهدى، مما مك

تمثل   جمة  الي  هذه  فإن   ،" بيكر  مونا   " اتيجيات  قريب  لاسي  معت   ذات  كلمة  باستخدام  جمة  الي  اتيجية  اسي 

(Translation by a more neutral or less expressive word)  ية قريبة من  ؛ ا إنجلي  
ً
جم ألفاظ إذ اختار المي 

، مثل    الأصلىي
"، وهي ألفاظ تنقل المعت  الأساسي للاستعارة،  profitless"**"وtraffic"**و"bartered"المعت 
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المحافظة على   ي 
جم ف  المي  . ومع ذلك، فقد نجح  ي

القرآن  بالتعبي    
ا
البلاغية مقارنة إيحاءاتها  ي 

 ف 
ا
وإن كانت أقل قوة

ي دون اللجوء إلى الحذف أو الإضافة أو إعادة الصياغة  الصورة الاستعارية العامة، ونقل دلالتها إلى القارئ الإنجلي  

ية  .التفسي 

 (3النموذج: )

هُنَّ 
ه
مْ لِبَاس  ل

ُ
نت
َ
مْ وَأ

ُ
ك
ه
نَّ لِبَاس  ل

ُ
 [ 187:  البقرة ۔۔۔۔۔۔۔]ه

 النص الهدف: 

They are your garments and ye are their garments. 

 ترجمته المستعار له  ترجمته المستعار

 Women,s الزوجة garments)30( لباس 

ية:  ي القواميس العربية والإنجلتر 
 
 ا ۔ توضيح الكلمات ف

ي لسان العرب: 1
 
 ۔ ف
 لباس:  

ْ
د
َ
ق
َ
، ف

َ
لِك

َ
جابها إِلى ذ

َ
 فأ
ُ
ه
ْ
ها مِن

َ
عْطِيهِ لِزَوْجِهَا ليُبِين

ُ
ة بِمَالٍ ت

َ
تِ المرأ

َ
د
َ
ت
ْ
 فإِذا اف

ُ
جيعته

َ
 وض

ُ
َ ضجِيعه     وَهِي

ُ
ه
ْ
 مِن

ْ
ت
َ
بَان

هُمَا
ْ
لُّ وَاحِدٍمِن

ُ
ع ك

َ
 (31) صَاحِبِهِ  لباسَ  وخل

ي جواهر القواميس 2
 
ي تاج العروس ف

 
 ۔ ف

  لباس:  
َ
 ذلِك

َ
جَابَها إِلى

َ
، فأ

ُ
ه
ْ
ها مِن

َ
وْجَها لِيُبِين

َ
عطِيهِ ز

ُ
 بمَالٍ ت

ُ
ة
َ
تِ المَرْأ

َ
د
َ
ت
ْ
، فإِذا اف

ُ
ه
ُ
جِيعَت

َ
 وض

ُ
جِيعُه

َ
،  وَهِي ض

ُ
ه
ْ
 مِن

ْ
ت
َ
 بان

ْ
د
َ
فق

هُما
ْ
لُّ وَاحِدٍمِن

ُ
عَ ك

َ
ل
َ
 (32) صَاحِبِهِ  لِبَاسَ  وخ

ي قاموس أكسفورد: 3
 
 . ف

Germent: Noun :a piece of clothing,. a strange shapeless garment that had once been a 

jacket(33) 

ي للآية الكريمة:  
 

 ب۔ التفستر البلاغ

ي تفستر القرآن الکریم: 1
 
ي ف

ي روح المعان 
 
 ۔ ف

 

30 : Almaany. (n.d.). Citation. In Almaany Arabic-English Dictionary. (Online ). “ FoolsBelive ”  Retrieved On, 
Augest24, 2026, from https://www.almaany.com/en/dict/ar-en/citation/ 

وت، ص :31 ي المصري، لسان العرب، دار الصادر بي 
 144 /5محمد بن مكرم بن منظور الأفريق 

ي الكويت ، ص :32
ي الزبيدي ، تاج العروس من جواهر القاموس ، وزارة الإرشاد والأنباء ف 

 471 /16محمد مرتص  الحسيت 
33 :Oxford English Dictionary, Oxford University Press. (Online).” Garden “ Retrieved On, August 25, 2026, 
from  https://www.oed.com/ . 

https://surahquran.com/2.html
https://www.almaany.com/en/dict/ar-en/citation/
https://www.oed.com/
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لما كان الرجل والمرأة يتعانقان ويشتمل كل منهما على صاحبه شبه كل واحد بالنظر إلى صاحبه باللباس أو لأن كل  

والجملتان   » دينه  ي 
ثلتر أحرز  فقد  تزوج  الخير »من  ي 

ف  جاء  ، وقد  الفجور  ويمنعه عن  يسي  صاحبه  منهما  واحد 

ي يأباه الذوق ، ومضمونهما بيان لسبب الحكم السابق وهو قلة الصير عنهن كما  
 والبيان 

ً
 نحويا

ً
مستأنفتان استئنافا

ه قدم الأولى ،    يستفاد من الأولى ، وصعوبة اجتنابهن كما تفيده الثانية ولظهور احتياج الرجل إليهن وقلة صير

 ولا أحب أن  
ً
 مغلوبا

ً
لئيم وأحب أن أكون كريما  ويغلبهن 

ً
ي النساء ولا صير عنهن يغلير  كريما

ي الخير »لا خي  ف 
وف 

 
ً
 غالبا

ً
 (34)  ،   أكون لئيما

ي التحريروالتنوير: 2
 
 ۔ ف

ي  
تها ف  } هن لباس لكم { استعارة بجامع شدة الاتصال حينئذٍ وهي استعارة أحياها القرآن ، لأن العرب كانت اعتير

القرآن  فجاء  عُرفية   
ا
حقيقة المفاعلة  زنة  ي خصوص 

ف  وها  لكنهم صي  به  اتصل  إذا   ، ءَ  ي
السر ءُ  ي

السر لابَسَ   : قوله 

صلية جديدة بعد أن كانت تبعية منسية وقريب  منها قول امرىء القيس
َ
ها استعارة أ َّ

 (35)   :فأحياها وصي 

ي البحر المحيط: 3
 
 ۔ ف

للمرأة هي  "   يقال  أبو عبيدة  المرأة، قال  ي 
الثوب ثم يستعمل ف  ي 

اللباس أصله ف  هُنَّ " 
ه
ل لِبَاس   مْ 

ُ
نت
َ
وَأ مْ 

ُ
ك
ه
ل لِبَاس   نَّ 

ُ
ه

ه كل   بِّ
ُ
العناق ش ي 

يعتنقان ويشتمل كل منهما صاحبه ف  الممازجة ولما كان  بينهما من  لما  لباسك وفراشك وإزارك 

 ( 36)  . منهما باللباس الذي يشتمل على الإنسان، قال الربيع هنّ لحاف لكم وأنتم لحاف لهنّ 

ي للآية الكريمة: 
 

 ج۔ التحليل البلاغ

ي قوله تعالى
هُنَّ "  :بالتأمل ف 

ه
مْ لِبَاس  ل

ُ
نت
َ
مْ وَأ

ُ
ك
ه
نَّ لِبَاس  ل

ُ
استعارة تصريحية  "  يتبي   أن الآية الكريمة اشتملت على    " ه

عمل لفظ "  ،"
ُ
ريد به ما    اللباس "حيث است

ُ
، فلم يُرَد به الثوب الذي يلبسه الإنسان، وإنما أ ي

ي غي  معناه الحقيق 
ف 

ح   صُرِّ ،وقد   " والرحمة  بالمودة  وإحاطته  وملازمته،  وحفظه،  صاحبه،  سي    " من   " الزوجي     " من   
كلٌّ به  يقوم 

وهو   به،  ه  فكانت    "اللباس"  بالمشبَّ  ، وسي  وألفة  سكن  من  تتضمنه  وما  الزوجية  العلاقة  وهو  ه،  المشبَّ وحُذف 

"،  ويجسد   الزوجي   بي    العلاقة   " ي عمق 
البيان  التصوير  ز هذا  الوثيقة. ويُير الصلة  ي تصوير هذه 

ف  أبلغ  الاستعارة 

المتبادل   والسي   والتكامل،  الصحبة،  القرب، ودوام  " شدة  فيدل على  مألوفة،  ي صورة حسية 
ف  المعنوية  ي 

المعان 

ي  بينهما" ،  
ي الجدول الآن 

 .ويمكن توضيح أركان  " الاستعارة التصريحية " ف 

 

وت، ج 34 ، بي  ي اث العرنر
ي تفسي  القرآن العظيم ، دار إحياء الي 

ي ف 
، شهاب الدين محمود بن عبد الله, روح المعان  -168، ص 1: الآلوسي

170 
، تونس، 35 ، التحرير والتنوير: الدار التونسية للنشر  2/40، ص، م 1984: محمد الطاهربن محمد بن محمد الطاهر بن عاشور التونسي
وت، 36  هـ 1420، عام  1/209ص، : محمد بن يوسف، البحر المحيط: لبنان، دار الكتب العلمية، بي 
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نَّ لباس  لكم 
ُ
 اللباس  ه

الإنسان  بدن  يسي   الذي  الثوب 

 ويحفظه
 الزوجة

والحماية،  والقرب،   ، السي 

 والملازمة

لباس    وأنتم 

 لهنَّ 
 اللباس 

صاحبه  يسي   الذي  الثوب 

 ويلازمه 
 الزوج 

والرعاية،  والقرب،   ، السي 

 والملازمة

 

جمة:   د۔ تحليل التر

جم " عبد الله يوسف علىي " حافظ على الصورة   ية لهذه الآية الكريمة، يتبي   أن المي  جمة الإنجلي  
عند دراسة الي 

، فنقل لفظ " لباس" إلى " ي
ي النص القرآن 

، دون اللجوء إلى تفسي   garmentsالاستعارية الواردة ف  ي الموضعي  
" ف 

المعت  أو استبدال الاستعارة بتعبي  آخر. وقد حافظ بذلك على العلاقة المجازية بي   " اللباس والزوجي   "، حيث  

  " إليها  ترمز  ي 
الت  ي 

المعان  وهي  والملازمة،"  والحماية،  والقرب،   ، السي   " على  يدل  ما  السياق  من  القارئ  يفهم 

جمة   الي  اتيجية  اسي  تمثل  جمة  الي  فإن هذه   ،  " بيكر  مونا   " اتيجيات  ا لاسي 
ً
المصدر. ووفق النص  ي 

ف   " الاستعارة 

 Translation by a more neutral/direct equivalentباستخدام المقابل المباشر )
ا
جم مقابل (؛ إذ وجد المي 

ية، وهو " ي اللغة الإنجلي  
ونقله كما هو مع المحافظة على الصورة  "،  garmentsمعجميًا مناسبًا للفظ " لباس" ف 

للنص   الاستعاري  المعت   نقل  ي 
ف  جم  المي  نجح  وبــهذا  ية.  تفسي  صياغة  إعادة  أو  حذف  أو  إضافة  دون  البلاغية 

ي إدراك الدلالة المجازية للعلاقة الوثيقة بي   الزوجي     ، مما أتاح للقارئ الإنجلي   ي
ي مع الحفاظ على أثره البلاغ 

القرآن 

 . ي
ي النص القرآن 

 كما وردت ف 

 (4النموذج: )

 النص المصدر: 

وا  
ُ
آمَن ذِينَ 

ه
ال  ُّ وَلِىي  

ُ ورِ اللَّه
ُّ
الن  

َ
إِلى مَاتِ 

ُ
ل
ُّ
الظ مِنَ  رِجُهُمْ 

ْ
    يُخ

َ
إِلى ورِ 

ُّ
الن مِنَ  هُمْ 

َ
رِجُون

ْ
يُخ  

ُ
وت

ُ
اغ
َّ
الط مُ 

ُ
ه
ُ
وْلِيَاؤ

َ
أ رُوا 

َ
ف
َ
ك ذِينَ 

ه
وَال

 ۔] 
َ
ون

ُ
الِد

َ
مْ فِيهَا خ

ُ
ارِ ه

َّ
صْحَابُ الن

َ
 أ
َ
ئِك

َ
ول
ُ
مَاتِ أ

ُ
ل
ُّ
 [ 257: البقرة  الظ

 النص  الهدف: 

"Allah is the Protector of those who have faith: from the depths of darkness He will lead 

them forth into light. Of those who reject faith the patrons are the Evil Ones: from light 

they will lead them forth into the depths of darkness. They will be companions of the 

Fire, to dwell therein (for ever(. 

https://surahquran.com/2.html
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 ترجمته المستعار منه ترجمته المستعار

 Darkness)38( الظلمات   Reject)faith )37 الضلالة والكفر 

 

ية:  ي القواميس العربية والإنجلتر 
 
 ا ۔ توضيح الكلمات ف

1 : ي كتاب العير 
 
 ۔ ف

فرُ: نقيض الشكر.  الكفر:  
ُ
روا، أي: عصوا وامتنعوا. والك

َ
ف
َ
فرُ: نقيض الإيمان. ويقال لأهل دار الحرب: قد ك

ُ
كفر: الك

ر النعمة، أي: لم يشكرها. 
َ
ف
َ
 (39) ك

لالة والهِدايةالظلمات: 
ّ
ريق، والإرشاد: الد

ّ
شاد. والط  ( 40).الحجر، :والرَّ

ي لسان العرب: 2
 
 ۔ ف

وتِ؛ :صالكفر: 
ُ
اغ
َّ
بِالط رْنا 

َ
ف
َ
ِ وك

ه
بِاللَّ ا 

َّ
قِيضُ الِإيمان؛ آمن

َ
رَ  ن

َ
ف
َ
ي عَصَوْا   ك

َ
أ رُوا 

َ
ف
َ
 ك
ْ
د
َ
ا،۔ق

ً
ران
ْ
ف
ُ
ورًا وك

ُ
ف
ُ
رًا وك

ْ
ف
ُ
ر ك

ُ
ف
ْ
يَك  

ه
باللَّ

عُوا
َ
ن
َ
 (41)وَامْت

لالةالظلمات: 
َّ
مر الض

َ
ن أ
َ
ى، لأ

َ
ورِ الهُد

ُ
 ن
َ
لالة إِلى

َّ
مات الض

ُ
ل
ُ
رِجُهُمْ مِنْ ظ

ْ
ي يُخ

َ
ورِ،أ

ُّ
 الن

َ
ماتِ إِلى

ُ
ل
ُّ
رِجُهُمْ مِنَ الظ

ْ
لِم     يُخ

ْ
مُظ

۔ ٍ
ُ بَي ِّ 

ْ
ي 
َ
 (42) غ

3. In the Oxford Dictionary 

Darkness: Noun: the state of being dark, without any light. After a few minutes our eyes 

got used to the darkness. 

Reject: verb:  reject something to refuse to accept or consider something. to reject an 

argument/a hypothesis/a notion/a plan.(43) 

ي للآية الكريمة:  
 

 ب۔ التفستر البلاغ

ي البحر المحيط:  1
 
 ۔ ف

 

37 : Almaany. (n.d.). Citation. In Almaany Arabic-English Dictionary. (Online ). “ FoolsBelive ”  Retrieved On, 
Augest24, 2026, from https://www.almaany.com/en/dict/ar-en/citation/ 
38 : Almaany. (n.d.). Citation. In Almaany Arabic-English Dictionary. (Online ). “ FoolsBelive ”  Retrieved On, 
Augest24, 2026, from https://www.almaany.com/en/dict/ar-en/citation/ 

، دار ومكتبة الهلال:39 ي
، تحقيق: مهدي المخزومي وإبراهيم السامران 

 الخليل بن أحمد الفراهيدي، كتاب العي  
 نفس المصدر:40
وت، ص :41 ي المصري، لسان العرب، دار الصادر بي 

 144 /5محمد بن مكرم بن منظور الأفريق 
وت، ص :42 ي المصري، لسان العرب، دار الصادر بي 

 376 /12محمد بن مكرم بن منظور الأفريق 
43 :Oxford English Dictionary, Oxford University Press. (Online).” Garden “ Retrieved On, October 6, 2025, 
from  https://www.oed.com/ . 

https://www.almaany.com/en/dict/ar-en/citation/
https://www.almaany.com/en/dict/ar-en/citation/
https://www.oed.com/
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 فهو مجاز عن منع الله إياهم من  
ً
 ثم آمن وإن كان مجازا

ً
 بمن كان كافرا

ً
والإخراج هنا إن كان حقيقة فيكون مختصا

ي الظلمات قال الحسن معت  
 دخولهم ف 

 لدفع تلك   
ً
ي الظلمات فصار توفيقه سببا

يخرجهم يمنعهم وإن لم يدخلوا والمعت  أنه لو خلا عن توفيق الله لوقع ف 

ّ فقد    مرةإلىي
ي كلامهم كما قال طفيل الغنوي فإن تكنِ الأيام أحسنَّ

الظلمة قالوا ومثل هذه الاستعارة شائع سائغ ف 

 (44)  .عادت لهنّ ذنوب

ي كتاب علم البيان: 2
 
 ۔ ف

ي 
كلمت  ي 

ف  لغويان  مجازان  الكريمة  الآية  ي 
»الهدى   الظلمات"" فق  وبالثانية  »الضلال«  بالأولى  قصد  و"النور" 

 للضلال،   الظلمات"" والإيمان«. فقد استعي  

ي عدم اهتداء صاحبهما. كذلك استعي  " النور "
للهدى والإيمان، لعلاقة المشابهة بينهما    لعلاقة المشابهة بينهما ف 

ي تمنع
ي الهداية، والقرينة الت 

 إرادة   من ف 

ي كلا المجازين قرينة حالية تفهم من سياق الكلام
ي ف 

 ( 45) .المعت  الحقيق 

ي للآية الكريمة: 
 

 ج۔ التحليل البلاغ

تعالى قوله  ي 
ف  ا :بالتأمل 

َّ
الط مُ 

ُ
ه
ُ
وْلِيَاؤ

َ
أ رُوا 

َ
ف
َ
ك ذِينَ 

ه
وَال ورِ 

ُّ
الن  

َ
إِلى مَاتِ 

ُ
ل
ُّ
الظ مِنَ  رِجُهُمْ 

ْ
يُخ وا 

ُ
آمَن ذِينَ 

ه
ال  ُّ وَلِىي  

ُ اللَّه  "  
ُ
وت

ُ
غ

"
َ
ون

ُ
الِد

َ
مْ فِيهَا خ

ُ
ارِ ه

َّ
صْحَابُ الن

َ
 أ
َ
ئِك

َ
ول
ُ
مَاتِ أ

ُ
ل
ُّ
 الظ

َ
ورِ إِلى

ُّ
هُمْ مِنَ الن

َ
رِجُون

ْ
ي من خلال    ،يُخ

تتجلى روعة التصوير البيان 

"  مجموعة   التصريحيةمن  عملت  "  الاستعارات 
ُ
است فقد  مؤثرة.  حسية  صورٍ  إلى  المعنوية  ي 

المعان  ل  حوِّ
ُ
ت ي 

"   الت 

عمل "    الظلمات " 
ُ
للدلالة على الإيمان والهداية، فليس المقصود    النور " للدلالة على " الكفر والضلال "، كما است

ي طريق"  الهداية أو الضلال " وكذلك جاء التعبي   
ي يعيشها الإنسان ف 

الظلمة والنور هنا، وإنما الحالة المعنوية الت 

رِجُهُمْ"بالفعل  
ْ
ء،    ؛ " يُخ ي

ه انتقال المؤمن من الكفر إلى الإيمان بخروج الإنسان من مكانٍ مظلم إلى مكانٍ مص  بِّ
ُ
إذ ش

ي  
ف  ي 

البلاغ  الأسلوب  هذا  أسهم  وقد    " الظلمات  إلى  النور   " من  بانتقالهم  الضلال  إلى  الكافرين  رجوع  ه  بِّ
ُ
ش كما 

ز  ، ويير ي
ي نفس المتلق 

ي صورة مشاهد محسوسة، مما يزيد المعت  وضوحًا ويعمق أثره ف 
تجسيد أثر الإيمان والكفر ف 

الجدول   ي 
ف   " التصريحية  الاستعارة   " أركان  توضيح  ويمكن  الكافرين.  المؤمني   وطريق  بي   طريق  الواضح  التباين 

ي 
 :الآن 

 

وت، 44  هـ 1420، عام  1/209ص، : محمد بن يوسف، البحر المحيط: لبنان، دار الكتب العلمية، بي 
وت ، كتاب علم البيان: هـ(  ١٣٩٦عبد العزيز عتيق )ت : 45 ،   1/177ص، ،  لبنان -دار النهضة العربية للطباعة والنشر والتوزيــــع، بي 

 م  ١٩٨٢ -هـ   ١٤٠٥
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 الظلمات  يخرجهم من الظلمات 
الذي   ي 

الحقيق  الظلام 

 يحجب الرؤية 
 الكفر والضلال والجهل 

ي  
انعدام الاهتداء والوقوع ف 

ة   الحي 

 النور  إلى النور 
الذي   الحسي  النور 

 يكشف الطريق 
 الإيمان والهداية والحق 

والانكشاف   الوضوح 

 والهداية 

جمة:   د ۔ تحليل التر

على   حافظ   " علىي  يوسف  الله  عبد   " جم  المي  أن  يتبي    الكريمة،  الآية  لهذه  ية  الإنجلي   جمة 
الي  هذه  ي 

ف  بتأمل 

إلى   الظلمات"   " لفظ  فنقل   ، ي
القرآن  النص  ي 

ف  الواردة  التصريحية"  الاستعارية   the depths of"الصورة"  

darkness"  النور"، ولفظ النور إلى  "light"إلى    "  النور، ومن  الظلمات إلى  ، مع الإبقاء على صورة الانتقال من 

ا مجازيًا عن الانتقال من الكفر والضلال إلى الإيمان والهداية، أو بالعكس. كما أضاف كلمة   ً الظلمات، بوصفها تعبي 

"depths"  لفظ العام "darkness"إلى  المعت   على  المحافظة  مع  مِه، 
َ
وعِظ الضلال  شدة  على  الدلالة  لتقوية 

اتيجية   اسي   " تمثل  جمة  الي  هذه  فإن  بيكر،  مونا  اتيجيات  لاسي  ا 
ً
ووفق المصدر.  النص  ي 

ف  للاستعارة 

هو  (Addition)الإضافة توضيحيًا  عنصًرا  جم  المي  أضاف  إذ  يكتف"depths"؛  ولم   ،    " لكلمة  المباشر  بالمقابل 

ي الوقت نفسه حافظ على الصورة  
ي. وف  الظلمات"، وذلك لإبراز شدة الظلمة وإيصال الأثر الدلالىي للقارئ الإنجلي  

ي للنص  
ي نقل المعت  المجازي والأثر البلاغ 

ي أو يحذفها، مما أسهم ف  البلاغية الأصلية، فلم يستبدلها بتعبي  تفسي 

ي إلى اللغة الهدف بصورة واضحة ومؤثرة
 .القرآن 

 الاستنتاجات: 

ي الآيات القرآنية من سورة  
كي   على أنواع التشبيه الواردة ف 

بعد مراجعة هذا البحث وتحليل محتواه بعناية، مع الي 

"، يمكن التوصل إلى النتائج الآتية ية لـ "عبد الله يوسف علىي  :البقرة، ودراسة ترجمة التشبيهات إلى اللغة الإنجلي  

مفهوم   .1 نقل  بل هي  أخرى،  إلى  لغة  من  لكلمات  نقل  ليست مجرد عملية  جمة  الي  بأن  البحث  هذا  من  اتضح 
ي ترجمة النصوص  

ام بالدقة والوضوح ف  النص المصدر إلى النص المستهدف بدقة. ومن هنا تتضح أهمية الالي  
ي تزخر بالتشبيهات البلاغية

 .القرآنية، خصوصًا تلك الت 
هذه   .2 وُظفت  إذ  القرآنية،  التشبيهات  ة  بكير ت  تمي   البقرة  سورة  بأن  التحليلية  الدراسة  هذه  خلال  من  يتبي   

صور   ي 
ف  الغيبية  الحقائق  وتجسيد  الذهن  إلى  المجردة  ي 

المعان  لتقريب  عالية،  بمهارة  البلاغية  الأساليب 
 .محسوسة يسهل إدراكها
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رأسها   .3 وعلى  متعددة،  مهارات  تتطلب  حيث  جمة،  الي  أنواع  أعقد  من  عد 
ُ
ت الأدبية  جمة  الي  بأن  هنا  من  يفهم 

ي إيصال  
ي القرآن الكريم، لما تحتاجه من عناية فائقة ف 

القدرة على نقل التشبيهات البلاغية، ولا سيما الواردة ف 
 .أبعادها الجمالية والمعنوية إلى القارئ المستهدف

ي تقريب جماليات   .4
ي سورة البقرة ساهمت ف 

أظهرت الدراسة أن ترجمة عبد الله يوسف علىي للتشبيهات الواردة ف 
أن  غي   الإمكان.  قدر  الأصلىي  النص  روح  على  الحفاظ  على  حرصه  مع   ، ي العرنر غي   القارئ  إلى  ي 

القرآن  النص 
 .البحث أكد أن بعض الأبعاد البلاغية تظل عصيّة على النقل الكامل إلى لغة أخرى

التوضيحية   .5 ي 
والحواسر ية  التفسي  جمة 

الي  أسلوب  عديدة على  مواضع  ي 
ف  اعتمد  جم  المي  أن  الدراسة  كشفت 

لغوية   بأداة  القرآنية  البلاغية  الصورة  نقل  يدل على وعيه بصعوبة  ما  التشبيه، وهو  المراد من  المعت   لتقريب 
ية ي اللغة الإنجلي  

 .واحدة مكافئة تمامًا ف 

حات:   التوصيات والمقتر

ي سورة البقرة، تبي ّ  لنا أن ترجمة النصوص البلاغية القرآنية  
جمة " التشبيهات " ف  ا من الدراسة التحليلية لي 

ً
انطلاق

. ومن خلال نتائج البحث تم   ي
تحتاج إلى عناية خاصة، وجهد علمىي متكامل يجمع بي   الدقة اللغوية والوغي البلاغ 

جمات  ي تطوير هذا المجال وتعزيز جودة الي 
ي نرى أنها تسهم ف 

حات الت  التوصل إلى مجموعة من التوصيات والمقي 

ي 
 :القرآنية، وقد جاءت هذه التوصيات على النحو الآن 

جمي     .1
المي  تدريب  برامج  القرآنية ضمن  البلاغية  النصوص  ترجمة  ي 

ف  متخصصة  مستقلة  مادة  إدخال  ورة  صر 
لنقل   النصوص ويتعاملوا معها بوغي ودقة  الباحثون حساسية هذه  العليا، حت  يدرك  الدراسات  على مستوى 

 .معانيها وأبعادها البلاغية إلى القارئ المستهدف
متكاملة   .2 ترجمة  نماذج  لإنتاج  جمي   

والمي   ، والبلاغيي    ، اللغويي   بي    تجمع  كة 
مشي  بحثية  مشاريــــع  تشجيع 

ي للقرآن الكريم  الدقة اللغوية والجمالية الأدبية بما يعزز فهم القارئ غي  العرنر
 .تحقق التوازن بي  

والتأكد من مطابقتها   .3 ترجماته  لمراجعة  يعة  الشر العربية وعلماء  البلاغة  ي 
اء ف  بخير جم 

المي  يستعي    أن  ورة  صر 
ي 
 .للمعت  الصحيح للنص القرآن 

على   .4 والاعتماد  التشبيهات،  على  تحتوي  ي 
الت  القرآنية  النصوص  ي 

ف  خاصة  الجامدة  الحرفية  جمة  الي  ب 
ّ
تجن

ي تنقل المقصد والمعت  بوضوح
جمة السياقية الت   .الي 

جمة " عبد الله ييوسف علىي "  .5   العمل على إجراء دراسات مقارنة بي   ترجمات متعددة للتشبيهات القرآنية، كي 
وتوظيف   البلاغية،  الصورة  نقل  ي 

ف  المتبعة  اتيجيات  الاسي  أفضل  الوقوف على  بهدف   ، جمي  
المي  من  ه  وغي 

 
ا
ي مستقبل

جمة التشبيه القرآن  ي وضع معايي  موحدة لي 
 .نتائج هذه المقارنات ف 

 المصادر والمراجع: 

 أ. العربية: 
 ۔ القرآن الكريم1
ي سورةالبقرةوأغراضة عام 2

 2021۔أنواع التشبيه ف 
 ھ. 1399عام الري،إيران  :۔ ابن فارس،مقاييس اللغة3
وت،دارصادر  :۔ ابن منظور،لسان العرب4  ھ. 1414عام  بي 
ي سورة البقرة وأغراضة عام 5

 2015۔تصنيف أساليب التشبيه ف 
وت  :۔ ثناءالله المظهري،التفسي  المظهري 6 ،بي  ي اث العرنر

 ھ 1412عام دارإحياء الي 
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وت :الفراهيدي،كتاب العي   ۔ الخليل بن أحمد 7  م 1985عام  البصرة،بي 
ي،الكشاف 8 وت  :۔ الزمخشر ،بي  ي  ھ 1407عام دارالكتاب العرنر
ي اللغة 9

 ھ 1414عام الري،إيران  :۔ الصاحب بن عباد،المحيط ف 
 م 1984عام  الدارالتونسية للنشر  :۔ الطاهر بن عاشور،التحريروالتنوير 10
،صفوة التفاسي  11 ي

وت :۔ محمدعلىي الصابون  ،بي  ي
 ھ 1417عام  دارالصابون 
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